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FORM 3.  APPENDIX A 

FORMULARIO 3.  ANEXO A
NOTICE IS HEREBY GIVEN TO THE PARTIES:
POR EL PRESENTE SE NOTIFICA LO SIGUIENTE A LAS PARTES:

I.  PAYMENTS TO PUBLIC AGENCY.  According to Minnesota Statutes, section 518A.50, payments ordered for maintenance and support must be paid to the Minnesota child support payment center as long as the person entitled to receive the payments is receiving or has applied for public assistance or has applied for support and maintenance collection services.  Parents mail payments to: P.O. Box 64326, St. Paul, MN 55164-0326.  Employers mail payments to: P.O. Box 64306, St. Paul, MN 55164.

I.  PAGOS A UNA AGENCIA PÚBLICA.  De conformidad con la sección 518A.50 de los Estatutos de Minnesota, los pagos de la pensión alimenticia o manutención  ordenados deben efectuarse al centro de Manutención de Menores de Minnesota, siempre y cuando la persona con derecho a recibir dichos pagos reciba o haya solicitado asistencia pública, o haya solicitado servicios de cobranza de manutención de menores.  Los padres deben enviar los pagos por correo a: P.O. Box 64326, St. Paul, MN 55164-0326.  Los empleadores envían los pagos a: P.O. Box 64306, St. Paul, MN 55164.

II.  DEPRIVING ANOTHER OF CUSTODIAL OR PARENTAL RIGHTS -- A FELONY.  A person may be charged with a felony who conceals a minor child or takes, obtains, retains, or fails to return a minor child from or to the child's parent (or person with custodial or parenting time rights), according to Minnesota Statutes, section 609.26.  A copy of that section is available from any court administrator.
 
II.  PRIVAR A OTRA PERSONA DE SUS DERECHOS DE TUTELA O DE SU PATRIA POTESTAD ES UN DELITO MAYOR.  De conformidad con la sección 609.26 de los Estatutos de Minnesota, puede acusarse de un delito mayor a una persona que oculte a un niño menor de edad o que se lo lleve, lo obtenga, lo retenga o no vuelva a entregarlo al padre (o a la persona con derechos de tutela o tiempo de crianza).  Puede obtenerse una copia de esa sección de los Estatutos de Minnesota  de cualquier administrador de un tribunal.

III.  NONSUPPORT OF A SPOUSE OR CHILD – CRIMINAL PENALTIES.  A person who fails to pay court-ordered child support or maintenance may be charged with a crime, which may include misdemeanor, gross misdemeanor, or felony charges, according to Minnesota Statutes, section 609.375.  A copy of that section is available from any district court clerk.

III.  INCUMPLIMIENTO CON LA MANUTENCIÓN DE UN CÓNYUGE O HIJO PUEDE IMPLICAR SANCIONES PENALES.  De conformidad con la sección 609.375 de los Estatutos de Minnesota, puede acusarse de un delito, lo que puede incluir acusación de delito menor, delito menor grave o delito mayor, a una persona que no pague la manutención de menores o la pensión alimenticia ordenada por el tribunal.  Puede obtenerse una copia de esa sección de cualquier actuario de un tribunal de distrito.

IV.  RULES OF SUPPORT, MAINTENANCE, PARENTING TIME.
IV.  REGLAS RELACIONADAS CON LA MANUTENCIÓN DE MENORES, PENSIONES ALIMENTICIAS Y EL TIEMPO DE CRIANZA
A.
Payment of support or spousal maintenance is to be as ordered, and the giving of gifts or making purchases of food, clothing, and the like will not fulfill the obligation.  

A.
El pago de manutención de menores o de la pensión alimenticia deberá efectuarse según ordenado.  El dar regalos o hacer compras de alimentos, ropa y artículos semejantes no satisfará la obligación.  

B.
Payment of support must be made as it becomes due, and failure to secure or denial of parenting time is NOT an excuse for nonpayment, but the aggrieved party must seek relief through a proper motion filed with the court.
B.
El pago de manutención debe efectuarse en su fecha de vencimiento, y el que no haya podido obtener o se le haya negado tiempo de crianza NO es excusa para dejar de efectuar el pago; no obstante, la parte adversamente afectada deberá solicitar reparación mediante un pedimento debidamente presentado ante el tribunal. 

C.
Nonpayment of support is not grounds to deny parenting time.  The party entitled to receive support may apply for support and collection services, file a contempt motion, or obtain a judgment as provided in Minnesota Statutes, section 548.091.
C.
El no efectuar los pagos de manutención no es motivo para negar tiempo de crianza.  La parte con derecho a recibir manutención puede solicitar servicios de apoyo y cobranza, presentar un pedimento por motivo de desacato u obtener un fallo según las disposiciones de la sección 548.091 de los Estatutos de Minnesota.
D.
The payment of support or spousal maintenance takes priority over payment of debts and other obligations.
D.
El pago de  manutención de menores y la pensión alimenticia tiene prioridad sobre los pagos de deudas y otras obligaciones.
E.
A party who accepts additional obligations of support does so with the full knowledge of the party's prior obligation under this proceeding.  

E.
Una parte que acepte obligaciones adicionales de manutención lo hará con pleno conocimiento de que tiene una obligación anterior de conformidad con este procedimiento.  

F.
Child support or maintenance is based on annual income, and it is the responsibility of a person with seasonal employment to budget income so that payments are made throughout the year as ordered.
F.
La manutención de menores o la pensión alimenticia se basa en los ingresos anuales y es la responsabilidad de cualquier persona cuyo empleo sea de temporada de crear un presupuesto de ingresos de manera que se efectúen los pagos durante el año según la orden.
G.
A Parental Guide to Making Child-Focused Parenting-Time Decisions is available from any court administrator. 

G.
Puede obtener una copia del folleto “A Parental Guide to Making Child-Focused Parenting-Time Decisions” (Guía para padres sobre cómo tomar decisiones enfocadas en el bienestar de los hijos) de cualquier administrador de un tribunal. 

H.
The nonpayment of support may be enforced through the denial of student grants; interception of state and federal tax refunds; suspension of driver’s, recreational, and occupational licenses; referral to the department of revenue or private collection agencies; seizure of assets, including bank accounts and other assets held by financial institutions; reporting to credit bureaus; interest charging, income withholding, and contempt proceedings; and other enforcement methods allowed by law. 

H.
El pago de manutención puede imponerse mediante la denegación de becas estudiantiles; la intercepción de reembolsos de impuestos estatales y federales; la suspensión de licencias de conducir, recreación y ocupacionales; la remisión al departamento de rentas internas o a agencias de cobranza privadas; el embargo de activos, incluyendo cuentas bancarias y otros activos en instituciones financieras; la presentación de informes a agencias crediticias; el cobro de intereses; la retención de ingresos y procedimientos de desacato; así como otros métodos de imposición permitidos por ley. 

I.
The public authority may suspend or resume collection of the amount allocated for child care expenses if the conditions of Minnesota Statutes, section 518A.40, subdivision 4, are met.
I.
La autoridad pública puede suspender o reanudar el cobro del monto asignado para gastos de cuidado de niños si se cumplen las condiciones de la subdivisión 4 de la sección 518A.40 de los Estatutos de Minnesota.
J.
The public authority may remove or resume a medical support offset if the conditions of section 518A.41, subdivision 16, are met.
J.
La autoridad pública puede remover o resumir una compensación de asistencia medica si se cumplen las condiciones de la subdivisión 16 de la sección 518A.41 de los Estatutos de Minnesota.

V.  MODIFYING CHILD SUPPORT.  If either the obligor or obligee is laid off from employment or receives a pay reduction, child support may be modified, increased, or decreased.  Any modification will only take effect when it is ordered by the court, and will only relate back to the time that a motion is filed.  Either the obligor or obligee may file a motion to modify child support, and may request the public agency for help.  UNTIL A MOTION IS FILED, THE CHILD SUPPORT OBLIGATION WILL CONTINUE AT THE CURRENT LEVEL.  THE COURT IS NOT PERMITTED TO REDUCE SUPPORT RETROACTIVELY.

V.  CÓMO MODIFICAR LA MANUTENCIÓN DE MENORES Si el obligado al pago o su beneficiario queda cesante de su empleo o recibe una reducción del salario, puede modificarse, aumentarse o reducirse el monto de la manutención de menores.  Toda modificación entrará en vigor únicamente por orden del tribunal y se hará retroactiva únicamente a la fecha de presentación del pedimento.  El obligado al pago o su beneficiario puede presentar un pedimento para modificar la manutención de menores, y ambos pueden solicitar ayuda de la agencia pública.  HASTA QUE SE PRESENTE EL PEDIMENTO, LA OBLIGACIÓN DE PAGO DE MANUTENCIÓN DE MENORES CONTINUARÁ AL NIVEL ACTUAL.  NO SE PERMITE AL TRIBUNAL REDUCIR RETROACTIVAMENTE LA MANUTENCIÓN.

VI.  PARENTAL RIGHTS FROM MINNESOTA STATUTES, SECTION 518.17, SUBDIVISION 3.  UNLESS OTHERWISE PROVIDED BY THE COURT:

VI.  LA PATRIA POTESTAD SEGÚN LA SUBDIVISIÓN 3 DE LA SECCIÓN 518.7 DE LOS ESTATUTOS DE MINNESOTA. A MENOS QUE EL TRIBUNAL DISPONGA LO CONTRARIO:
A.
Each party has the right of access to, and to receive copies of, school, medical, dental, religious training, and other important records and information about the minor children.  Each party has the right of access to information regarding health or dental insurance available to the minor children.  Presentation of a copy of this order to the custodian of a record or other information about the minor children constitutes sufficient authorization for the release of the record or information to the requesting party.
A.
Cada una de las partes tiene el derecho de acceso y obtención de copias de los expedientes e información escolares, médicos, dentales, de instrucción religiosa y otros de importancia sobre los hijos menores de edad.  Cada una de las partes tiene el derecho de acceso a información relacionada con el seguro médico o dental disponible para los hijos menores de edad.  La presentación de una copia de esta orden al custodio de un expediente u otra información de los hijos menores constituye una autorización suficiente para la revelación de dicho expediente o información a la parte que lo solicita.
B.
Each party shall keep the other informed as to the name and address of the school of attendance of the minor children. Each party has the right to be informed by school officials about the children's welfare, educational progress and status, and to attend school and parent teacher conferences.  The school is not required to hold a separate conference for each party.
B.
Cada parte deberá mantener informada a la otra parte del nombre y la dirección de la escuela a la que asisten los hijos menores de edad. Cada una de las partes tiene el derecho de recibir información de los funcionarios escolares sobre el bienestar, el progreso y la condición educativa de los hijos, y de asistir a las conferencias de padres y maestros de la escuela.  No se requiere que la escuela programe una conferencia individual para cada parte.
C.
In case of an accident or serious illness of a minor child, each party shall notify the other party of the accident or illness, and the name of the health care provider and the place of treatment.
C.
En caso de un accidente o una enfermedad grave de un hijo menor de edad, cada parte deberá notificar a la otra sobre el accidente o la enfermedad, así como el nombre del proveedor de atención médica y el lugar de tratamiento.
D.
Each party has the right of reasonable access and telephone contact with the minor children.
D.
Cada una de las partes tiene el derecho de acceso razonable y contacto por teléfono con los hijos menores de edad.

VII.  WAGE AND INCOME DEDUCTION OF SUPPORT AND MAINTENANCE.  Child support and / or spousal maintenance may be withheld from income, with or without notice to the person obligated to pay, when the conditions of Minnesota Statutes, section 518A.53, have been met.  A copy of that section is available from any court administrator.

VII.  DESCUENTO DE LA MANUTENCIÓN DE MENORES Y PENSIÓN ALIMENTICIA DEL SALARIO Y LOS INGRESOS.  La manutención de menores y/o la pensión alimenticia pueden descontarse de los ingresos, con notificación a la persona obligada a pagar o sin ella, si se cumplen las condiciones de la sección 518A.53 de los Estatutos de Minnesota.  Puede obtenerse una copia de esa sección de cualquier administrador de un tribunal.

VIII.  CHANGE OF ADDRESS OR RESIDENCE.  Unless otherwise ordered, each party shall notify the other party, the court, and the public authority responsible for collection, if applicable, of the following information within ten days of any change: residential and mailing address, telephone number, driver's license number, social security number, and name, address, and telephone number of the employer.

VIII.  CAMBIO DE DIRECCIÓN O DOMICILIO.  A menos que se ordene lo contrario, cada una de las partes deberá notificar cualquier cambio de la siguiente información, dentro de un plazo de diez días, a la otra parte, al tribunal y, si corresponde, a la agencia pública responsable del cobro: dirección de domicilio y postal, número de teléfono, número de licencia de conducir, número de seguro social, así como el nombre, la dirección y el número de teléfono del empleador.

IX.  COST OF LIVING INCREASE OF SUPPORT AND MAINTENANCE.  Child support and / or spousal maintenance may be adjusted every two years based upon a change in the cost of living (using the U.S. Department of Labor, Bureau of Labor Statistics, consumer price index Mpls. St. Paul, for all urban consumers (CPI-U), unless otherwise specified in this order) when the conditions of Minnesota Statutes, section 518A.75, are met.  Cost of living increases are compounded.  A copy of Minnesota Statutes, section 518A.75, and forms necessary to request or contest a cost of living increase are available from any court administrator.

IX.  AUMENTO DE LA MANUTENCIÓN DE MENORES Y PENSIÓN ALIMENTICIA POR COSTO DE VIDA.  El monto de la manutención de menores y/o la pensión alimenticia podrá ajustarse cada dos años basándose en cambios del costo de vida (utilizando el índice de precios del consumidor para Minneapolis y St. Paul de la Oficina de Estadística Laboral del Departamento del Trabajo de EE.UU. para todos los consumidores de zonas urbanas [CPI-U], a menos que se especifique lo contrario en esta orden) si se cumplen las condiciones de la sección 518A.75 de los Estatutos de Minnesota.  Los aumentos por costo de vida son compuestos.  Puede obtenerse de cualquier administrador de un tribunal una copia de la sección 518A.75 de los Estatutos de Minnesota y los formularios necesarios para solicitar o disputar un aumento por costo de vida.

X.  JUDGMENTS FOR UNPAID SUPPORT; INTEREST.  ACCORDING TO MINNESOTA STATUTES, SECTION 548.091:****

X.  FALLOS POR INCUMPLIMIENTO DEL PAGO DE MANUTENCIÓN; INTERESES.  DE CONFORMIDAD CON LA SECCIÓN 548.091 DE LOS ESTATUTOS DE MINNESOTA:
A.
If a person fails to make a child support payment, the payment owed becomes a judgment against the person responsible to make the payment by operation of law on or after the date the payment is due, and the person entitled to receive the payment or the public agency may obtain entry and docketing of the judgment without notice to the person responsible to make the payment.
A.
Si una persona no efectúa un pago de manutención de menores, el pago adeudado se convierte, por fuerza de ley, en un fallo en contra de la persona responsable de efectuar dicho pago en la fecha de vencimiento del pago o después y la persona con derecho a recibir el pago o la agencia pública podrá hacer que se ingrese y se registre el fallo  sin dar notificación a la persona responsable de efectuar el pago.
B.
Interest begins accruing on a payment or installment of child support whenever the unpaid amount due is greater than the current support due.
B.
Los intereses comienzan a acumularse sobre pago o el monto de manutención de menores siempre que el monto en mora sea mayor que el monto de manutención actual adeudado.

XI.  JUDGMENTS FOR UNPAID MAINTENANCE.  A judgment for unpaid spousal maintenance may be entered and docketed when the conditions of Minnesota Statutes, section 548.091, are met.  A copy of that section is available from any court administrator.

XI.  FALLOS POR INCUMPLIMIENTO DEL PAGO DE LA PENSIÓN ALIMENTICIA.  Podrá ingresarse y registrarse un fallo por incumplimiento del pago de la pensión alimenticia si se cumplen las condiciones de la sección 548.091 de los Estatutos de Minnesota.  Puede obtenerse una copia de esa sección de cualquier administrador de un tribunal.

XII.  ATTORNEY FEES AND COLLECTION COSTS FOR ENFORCEMENT OF CHILD SUPPORT.  A judgment for attorney fees and other collection costs incurred in enforcing a child support order will be entered against the person responsible to pay support when the conditions of Minnesota Statutes, section 518A.735, are met.  A copy of that section and forms necessary to request or contest these attorney fees and collection costs are available from any court administrator.

XII.  HONORARIOS DE ABOGADO Y COSTOS DE COBRANZA POR HACER CUMPLIR EL PAGO DE MANUTENCIÓN DE MENORES.  Se emitirá una sentencia de pago de los honorarios de abogado y cualesquiera otros costos de cobro incurridos por hacer cumplir una orden de manutención de menores en contra de la persona responsable de pagar la manutención si se cumplen las condiciones de la sección 518A.735 de los Estatutos de Minnesota.  Puede obtenerse una copia de esa sección y los formularios necesarios para solicitar o disputar esos honorarios de abogado y costos de cobro de cualquier administrador de un tribunal.

XIII.  PARENTING TIME EXPEDITOR PROCESS.  On request of either party or on its own motion, the court may appoint a parenting time expeditor to resolve parenting time disputes under Minnesota Statutes, section 518.1751.  A copy of that section and a description of the expeditor process is available from any court administrator.

XIII.  PROCESO DE FACILITACIÓN DE TIEMPO DE CRIANZA.  Por solicitud de cualquiera de las dos partes, o por decisión propia, el tribunal podrá nombrar a un facilitador de tiempo de crianza para que resuelva las disputas relacionadas con el tiempo de crianza de los padres de conformidad con la sección 518.1751 de los Estatutos de Minnesota.  Puede obtenerse una copia de esa sección y una descripción del proceso de facilitación de cualquier administrador de un tribunal.

XIV.  PARENTING TIME REMEDIES AND PENALTIES.  Remedies and penalties for wrongful denial of parenting time are available under Minnesota Statutes, section 518.175, subdivision 6.  These include compensatory parenting time; civil penalties; bond requirements; contempt; and reversal of custody.  A copy of that subdivision and forms for requesting relief are available from any court administrator.
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XIV.  REMEDIOS Y SANCIONES RELACIONADAS CON EL TIEMPO DE CRIANZA.  Los remedios y las sanciones por denegación injusta de tiempo de crianza están disponibles según la subdivisión 6 de la sección 518.175 de los Estatutos de Minnesota. Éstos incluyen tiempo de crianza compensatorio, sanciones civiles, requisitos de fianza, desacato y revocación de la orden otorgando tutela.  Puede obtenerse una copia de esa subdivisión y los formularios para solicitar reparación de cualquier administrador de un tribunal.
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